2022 44593 3 aaall (9 il Aleph aeizlly sMeylg dalll ali

Sugll dsll Oleoleh ¢ gas ol oVl 5s 293 daz il § LYW Olob Y
Les glissements sémantiques en traduction : s’écarter

de la langue originale ou refléter les normes de la langue
cible

Semantic Shifts in Translation: deviating from the
original language or reflecting the norms of the target
language

Sladl el adls
e aaladl S )
doddio
eaddl calizs o Glaz duolstll dlae 3 Jlady qulal sy ezl o5
o QA 2! Alee dwmmt) ogaddl o Il el 13 (g8 lalatll
Aomalod| 5,3l Aty e AUl (aseaiiy (§,Sall Ioladdl JISCAT (o opralises cnlSi
8,\S8Tg 591 C8ylan (o JS i itaed callilly Cblandl juolgl csnzend (39 e muazll 3
¥ 59,0 LAl cmanl 1y ont L dudng Lge dudiung @ L pieiud aslells
Le plually Lpis § oblandl Gilgas
la traduction’(sguaSl> ade 3llay Lo of) cxralises cxiad crn Lam il dady
s gl ol Boate il dasy 3 cedatsl Luas s « (interlinguale
Bl paddl (OB 8 4iuyas Al ey 4bigliy 4alSiu gally Ayl Gyb e
ALy Bogtl s pamy 0y 75 e Jguaxl]
Ul il sl dazmed @il e Jlapug By 3352l e seinl 1ad
el padl e (e Lasloes 01 Al 29 8> Joxrl (8 LAl ) Legasinn mptdig
sda 4idadl (e Al dlaiey ) gl Bl ARl gy 5SS LeST colins 6]
Al oy el elagll yua, STy dule Ladloesy sally canla) 2l Lazmadily 5,51
G oo Ol a O Uauasg o)l ly Ay )8 darlgy 4T Y oy aedy o
Slaslsl paasdl dule Lol b aas cdyley ablatlly usludlly Aululll dan L
AN
oot 3 Y 3 Lells L il onall] cpo et el o8 13) ) STy ¥ 1
el pa o Lasolnt (1Sas ¥ s LUT LILST 8525 Lo Bole 1 2ty Ao U
i e bolutll emany Ramsll mediandd bl Al onilsd ) o LY Lae
AL

569 Recu le 28-11-2021. pub. num. 23 -06-2022. Pub. Asjp le 25-06-2022
https://aleph-alger2.edinum.org/3848
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O ) ol 9yl byl e AL Zaal) U 0 Ll e 3
83gleas ll3g Lplaseig lall 32 lgo AusS (e 1318 058G gl 5o szl e Al (ol3
B e 3l Bl Sligie e ol J] sl 05 G Lsmanyis 8Ll
oAl i o Rasl¥ ZEgh Ul 5a (ols amys g ST syliicls paill J) i
O (o Mg bl e a ST ) o Laslg 089 el L gumall ]
52 oeldly s s Jaly . Jsludy S| ainse (§ ezl Legasay (ugid
wosas e Jgsamdl Aty Loaz iUl Lelaall dule p5a5 601 7 L3a¥! Tue dumy 1))
Augalll clas ol ajimig gall Jhe Jadlas L ades Loz

ACA! e esnd) sl J) Rubed) 28591 5 § (e +3llaidl La 9
;291 5Ll e LM o All alel Lads 2,85 01 YAl oL

Saam ) Auleall 3 qlaats a8y Yol 7 LG spnalile o
5 o Apalll Culall iy L] Remll § Jal £Ls¥l ny o -
S olas|

e Janll (02185 2ozl oY Bylie Ldeloes Lrgin pdiee 2l sda e 2410
Bamsilly Yol 7 Ls¥l oo 2801 s I A (o ol (Rdliien Bugi) Bl
Slass oo B LY Hls eaiell 2l ¥ &l AV pliall Gany I 5,L5Y15
Lpd 08 pmtll Sar ¥ 2l
daz il YWl 2LV .1

Jean) lgas oled Sloludll cman § 259 Lo J¥ Z L caypas Lol Jad
&> (Dubois

«Le glissement (ou changement) de sens est un processus de
dérivation implicite ; il consiste a faire passer un mot dans une

autre catégorie sans changement de forme (recatégorisation)”
3 Abeall sda 5oy ol BLazaYl Tilee 3 JYl sl of 2Ll Jesy
Ol 19 iy 2alSdl sa S il (90 531 caive (| caine oo 2alSG Jlan)
ALl aay U (10 s0uom crumeio e BBlaLa| 8rallall oda piay gadadll gl
oz 13 Alial (o el Aaglng (3 Aasall ol joiall aps Jlesiu! i 595801 5,801
cdeaiul uad (le doux et Pamer) ,lls ¢lxllg (le manger et le boire) o ,idle JSUI
¥ Jxa 3 (doux et amer) (niaally ((manger et boire) (ladll Laps

.1 Jean Dubois et all. 2002. Dictionnaire de linguistique. Larousse. P. 222..
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Gl YA 2L el cpame Glad sslaie o YA 2 L53¥) (o, Leyd lda
ezl Adoe P (o daddis oL (gally Blaiid ()3 Hslaie (1o die St
O 9o LS dlasy gall (e blasll daugs b Jdy Jolms g g9 el ¥
oaas alall Clllae el ol A By a L of Aleadly cond gall Jas Ao
Bigao G (3 daguds b gudy G AV Slasglatl

Slaglat 2y AV Sl Li¥! el dele 3llai Lo (2 AV Slasshazll siag
Losladlly Lgalll Y Lusyazs Ll Wi alas) of Gl L) oS
2l Laay a1 gyl ells 3, Lasy el L) Jamss cnnalll o a8latlly
Gl gl  JISAT e Aaz sl Jlmo 3 AV Sl LW dsessg . aal) 3aaid]
A 3510 LIV BEMalg ddaalll calopall slea calaol Cnasl oo L)
oz § LYW Olob 39 glgsl 2
ddaal) Oleydat) 1.2

55 @ Aazmall @layall (e degazme Ll Abasalll Sloplill Jliws,S éyny
«The habitual co-occurrence of individual «=iuliy @ils Sy aadl Lpaa e
lexical items. » 2

SLelS sl (@l JY L Sieaall SlaMall ells Lol 3L Jlie Ldyasg
Aalizs Ly Bligel ] (oals

«..les relations privilégiées d’ordre sémantique que des

mots appartenant a des catégories grammaticales différentes
entretiennent entre eux. »

ST ol cnalaal cyo 39Say Jaat pazes S (2 Audaalll Lol o) Bao Lo et
& alaaly daal Jlandal oSy ¥ 3] goalll Jloaraddl 3 Lasg yg LT ulitlly o5
Lae ol sue (e Jerdd Lpe Siomiin oS ddaalll clopdlally . galdl ouas ¥ 5>
& Busilll 15331 Ao Y1 plall

cpziell Ll Lage Lidlw Mole JSCa aulasalll culoplall ool ylagas a9
tgelgall LS5 o Aty i b ) Louding

2 Peter Newmark. 1988. A4 Texthook of Translation. Prentice Hall International. UK. P. 212.
3 Michel Ballard. 1994. La traduction de I'anglais au francais. Ed 2. Nathan. P :58.
4 Peter Newmark. Op. cit. P:212-213.

571



2022 ¢3igd 3 saall 9 Ll Aleph acizlly ey 2alll.cali

s s 03 2l et (adjective+noun) PONE PP

Ry Ayl Brs
Travail musculaire Heavy labour a8l Jsl
Situation économique Economic situation $alaidl 2 s
Poids net Net weight Alo 139

lallas olo¥l el 3 azgss Aalhas Slapdliey Slaplill (e goill lia @2y
:¢lJ3 Aiel w9 : (Noun+noun) ol + ool o

Aol Aud dpye
Nerve cell Cellule nerveuse lacl ads
Eye-witness Témoin oculaire Olee wals

oo lislhe L (ealtewl) o sSall alodall of ol M5 (e 1asdls
o L39S Sslaidhin Lylas duudyall @ 4] ayall 31§ soe sl oSl uds
(nerve cell) daz 3 (Say 3] & pall 23Ul 3 Liay] Dl sl g5 1B (Lo +osl)

s Jie: (verbtobject) 44 Jyaio + Jad
4plens| dpwdyd dpye
Attend a lecture Suivre une conférence Byl piacey
Score a victory Remporter une victoire [\Lais) 3y
Pay a visit Faire une visite 3yL3 pgds

+ Ja8) (o Auyall § Lo Bpoieloall laylall L) cloplie e LGN § amgs
o) d>gy 5! cle ;u.w._d suclall sia uﬁ .(2)3 (1) ug.n.?l‘ $ cl> LS ‘(4_3 J}.um
cdudeg (E)L;).» fa}é._’))j).'@aj)bu § 9o sy R SS] é.ﬂ‘jﬁ.&;}’\ Judl L_? LS cle Ly
3 Bl JLd¥ jlasl @ xSl 28l ) zlimy bl e poall 1da o3
Ayl

Sl i tdaelsall LSy 2ailadl adaalll sl Las Lud s
L s Lo syl J) el 3 Bl Bgpmg WISA] 75 azs syl 2 aall
23 ol Sloplill b 3 Lol sda coasy .@all jbal Ll 1l J¥ull

5
(Y

Olezyi dlma 2 7 (pe-@inlamsl) Alaalll ciloMall Aazy5 1993 193ST A58 (yan Llasl 5
T2 0 2 00 2 Wxs
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(idiomatic expressions) duMaol yulzd.2.2

Dg el AW 2
Jie 4850 Lodllao! polad /dwsSan pd dpase| lglis o
Aol Aoy
Spick and span eS| Y JTNES
Head over heals wae e Ly
Big shot oladl ebac axs

L_é 9290 AL ¥ LS wd Sall old 48, dan 3 yuladdl sda dos s Lol 13)
dmy (S LM Yy lazll N Q Ceedly r‘hLAJ-Q}“ (:x.?-jﬁ.\ G e U 2\.‘"3)2.”

.&52.44.” L
Jie A€ M of julai o
Jutl Zspall Aam sl
To smell a rat cLédl s y9lun
To hand something on a silver platter Jolie G L Jomy
Tirer le diable par la queue a3 ey
Mettre quelque chose sur le dos de quelqu’un oasd @ile e )Ai At 9sun AL

Ol Y] LS gaiun e loDlall siyd &by ilasllas uz gy ¥ 4l (o @2l
sda Jie cuas a8 Bugall e lall ol Lo ls Apyall § Ligine Lpamyd lid1Sa L]
LS 1S v Ji of 90 lidlSU sda (any el amy add alezadly o)yl

sl gt ‘3
eodllac¥l 4t syl -
JaLl RN
Dead drunk b oS o Jad
A fat salary s il
Deep wound ady 7>

Gy 3] o ¥ L5l g 090 Slaplill (e gl s Aezys @15 O (Say ¥
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855l JIgdY1 3.2
el el

Judl Aoyl dan il
To make a mountain out of a mole hill A Al e Jemy
A tree is known by its fruit Layled (o Byl 8yt Las)
Le Malheur des uns fait le Bonheur des e .
autres 58 pod s psd Shas
Un tient vaut mieux que deux tu I'auras 5y didl Bgd (il (po s Al (3 sgdimc

sid BLaH sl G 5555001 J15891 Aamys oLl Lo 050 0 ol (e o
S a agiall g5y 1k A5 Aulee 28 omll Zamsil (o Jams clapdlal
Gl LS Sl Ll oy aliall 89,40 a0 AL 3 LS A pall 3 layllas LS
Il JUL) 8 LS sl

el chlall e il Lleaia oo 31 Aaalll SloDlill Gany arss LS
Leaie) Aoyl 8 LLilay &1y (when all is said and done) 8,LaS (stock phrases)
iy (Aol dl 33,b) 3 @245 Gls (a recipe for disaster ) 8yLec of (o S @i
©248) 3 @2, I (as old as the hills) Jia (idiomatic similes) 4oMa ¥ &l s
(latdl ,Sa ,Se) &uspadl (3 LLslay @19 (as cunning as a fox) 8)le of « ()Ll a3
Shball e el gl 2dsle compnl @1 @5 Blasll Slpdlall e clials
A1 e laaly A laiz¥l jially 235001 Abaslll

Ui Jaied ke S5 Aalial) Llails Rall ceplall ol Joil Lo
S OF Al o (ot (98 Asdyoel Zam Al o il @il Juas ¥ Le¥ el
Lot s LS ot (e 851 S o e a2 atiag By ool 4t § ool
e 855U J158Y1 dazmy3 Jto Ayl § dule Dolazeld lapdlalll sa oo (bl 5Y
2o Aumpantlly dslally Adladly sl olynll e Bolanll ) 25LAYL
ks sl gl e Tolased)
ddlac VW CéMsl .3

G gall Jd=s @ Jsus (& @ladall § adindudd! 2 ¥l sladall Jiaws
BMall o L dasys ) Aald_lazlly ledSdl (0 de gamma JSUAS Sl g (S9un
s (8as9 . Gae Jammy bgale Jo 1o wlayall eudasd, Lol claMall sia pods LS
Bylaradly 4Ll Jgaddl ulddMeg caalil : p lid O ] wlEMall oia
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o2lsl gguns ei Jua¥l (e 7 933 Az Al G b Ls¥i-aae aelad 3 - GLadl e lasll adolé

(synonymy) &all.1.3

(Baldinger) « yzeiaadly o iy 3] duaz il byl 3 548 Haaly U Jasy
Translation is nothing than a problem of : &>l § Lygyag Lesoleo Logdn
Julzes Jolomy @2 sllls . dal,5 @lue S cstd ZammyUll (T I3 (sae» synonymy 6
o cLdadl sl G ol Lt umy O Jd yusall LU Lamall clusgll sas
Sl a8 el Bigais cpo sy lall] Cabkesl J) 2aLaYL dlatl) sl
Lews Gall bl Jazes ¥ (ST 48515 Slusg g9t 1S

Lgase S|l sia 7 ylas 08 dam Ul LT (ST cnad o 8008 8 e s aad
Liw Haliin Jalge (335 Moy aalls Loy 1 2aslall el Loss ¥ f weall 8
«(to commit) Jaall JULl Jew e BasT 1318 255041l dualally 2oyl Jalgall
Sy éi «(to commit a mistake) Mis Jsa3 OIS S5y 92 Auyall & ddslye 08
t0) Aosyz oS3y Jodig Uas 88, Jos 3 <LiS Joataay ¥ BaL Al s (ST s
((to commit adultery) L3l (S5 ,59 (commit a crime

51 bns) syl (3 4801, il (Faire) Ladll o Ze yiag 518 U3 e 21 (g
(Lliud Jady 9l ) 95 ¥ Ao yall | (faire une robe) dlozel Loz 5 1318  (piuay

NETIPN JUT- - K\ P D VN SRRV -2 S - AT DU PR R JLJLj (Lliwd Jarsey) Ll
LY Bl sia 4ub dadys U5 L;m ) o oo of e uL; oS L]

Ay Qb.i.ﬁ‘)jb-_d L(C.N 95.":1.” ch l,«.uw(wj«l\ .\m@.ﬂ MY.AJ‘
Wherever there is deficiencyy : OsuaSle Jsd @lewd! lia @ Lyaxsg

terminology may be qualified and amplified by loan words or loan translations
s g se 4l clld qas or semantic shifts and finally, by circumlocutions» ”
Slezll ol 3o all SlalS dlulsy pugiy Joniuw cladlball ol ezl 3
o Jobadl ma Al e Comy ey LY 1Sy &YW oLyl ol Ayl
il G L 7 17ug ol ol e Ldblas (e Ladlnid ¢l oy pdoey sl
(ol gall cioudly uall!

6. Baldinger. K. 1980. Semantic Theory. New York. St.Martin’s Press. P. 251.
7 Jakobson, Roman. 1959. On Linguistic Aspects of Translation, in R. A. Brower (ed.) Oz
Translation, Cambridge, MA: Harvard University Press, p. 232.
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(heperonymy/hyponymy)Jgedd] &EYs .2.3

A Ml o poidl 1 il Uy Ylis audi

Ll abladly Glgasdly Olud¥l tellly gad dadl lslsdl Mie Ldd 13
Lol oy lLadly Ol gumdly Lud ¥ (0 Sg (heperonyme) Jolidl @) g2 2!
dic §ya159 Mol Lol 65945 9SG ol oSy Jgacdis el Sy .(hyponyme) Fgoidin
1iag Jalallg 5‘)‘“5 ‘d-?')-” Lidaay Mita Lud Y8 EU}AJ&A NN

Loyall 3 Meld Lol pzad (o8 dpudyall § (promenade) ol (Aay) 4alS 1305
s J9ais Al LAl Ay cas Wgadin slossly Lo sand Al Lol t8dyallg

Ajl=s] Ay doye
Walk Promenade (a pied) days
Cycle-ride Promenade (a bicyclette) bicyclette) dajs
Drive Promenade (en voiture) dais

LA dalise elowd L yall U1 § azgs 3] (1) 2lS Jgo> 5T Jliag
Lo 3 1308 ‘(soulier;godasse ;grolle ; pompe ; tatane ; croquenot;godillot) Jia

& Jsand Jaliadl @y Loz sy Jgadidl @l (e 717 Bspall ) colalSdl sa
[(chaussure) Jaladl @l 16, 929 ¢zl ¥l pron

LYl o ezl 3 ey wasmasi| Sole dl3La liKay suuadl |ia Q9
Al 5,83 el bWl comy (§ aliad) 48lad)) Aalsdl Cous z LYl
b Joay LeSa
«The area of cultural specification, however, is likely to provide
the greatest difficulties for the translator. In translating a text
which represents an area of cultural specification in the source
language but not in the receptor language, the translator must

frequently construct all sorts of descriptive equivalents so as
to make intelligible something which is quite foreign to the

receptot.
oAl Lt (o ad (S daz il cibigais @al oo 2udlatll Ao guasdl ST 3)
G azs3 Y iy joall Llll § 38La8 Ao guas (e stay Liai 131 1da 421y 1303

8 .Mortureux, Marie-Francoise. 2001. La lexicologie entre langue et discours. Armand colin. P.
82-84.
-9 Nida, Egene. (1964). Toward a Science of Translation. Leiden, E. J. Brill. P. 89.
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Jho 509 651811 a3 Ldgo ol 8IS JISAT S 6Ly (e pzme 451t b 1 )
Angnil sin 4l
8ylsialy dsLiSU) 3.3
LUs.1.33
SIS QLS ayyaisls

«La métonymie...signifie proprement « changement de terme »,
terme vague et sans portée. L’usage a adopté ce mot pour désigner
les figures qui consiste a prendre :

1. 1a cause pour leffet (et vice versa),

2. le contenant pour le contenu (et vice versa),

3. le lieu pour le produit, le trait caractéristique du lieu (et vice
versa),

4. le signe pour la chose signifié (et vice versa),

5. le nom abstrait pour le concret (et vice versa)» '

W8y oYl Coioy pe mllasas 529 (gall pad (o Lals daimy LUK s

3l A 1 el sganll 21 5,La0 2o s clentul
(amso puSalls) 591 ilie coradl 1

(oo (uSally) Ssazll Jilie Sslx!
(man Salls) OlSal) A gamiel] ol il Lulie ISL
tale JIl il Jslie s,
(e Sall) eselll slan oguel

galll Jalgall (e Aegarme 335 dall uis (e Jos LS ol Cisyardl e Lasdl
el 7y casyanlld daz Ul a¥ Blasy Looie Wi il dealally 48020
4 S ! (Ia modulation) aglatl |y | Aalsg (ALSI) Lo A auis | Aalzzell
Jas oLl s @ lpad) ) ady gddly «(Vinay et Darbelnet)'! @bylog gliud
Sl clms @ ad e Lubal gy g teaul AaU1 Il uall 2301 e AL,
LUSIIS SIS A M) sguall IS4G 3) .20, Sall (Ll (Gotun (e Eaizey 4l
Ortalies o Gu Sases Slasht az g3 LS Al LolsT clashs Juo ! 5lell

nor WN

10. Michel Ballard. Op. cit. p. 61.
11 Voir Vinay, J.P et Darbelnet. J. 1958. S#ylistigue comparée du francais et de 'anglass. Edition Didier.
Paris. P. 89.
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o2 OF pasield (Say ¥ 3] ezl 3 JYA 2L Lage Lkxs 2,LST1 Liady
Sl Gl G gall polic dpatar e 389 aall gobay o ddde Jy cBydlie 2,US)
FAsY) AU doeis g L |y

Lol dadyd Ay

The brain can  be | Le cerveau peut étre 5o $ladll of Hlael oSe

considered as the organ of | considéré comme étant

thought I'organe de la pensée A8l e J9gudl gunall
They have got plenty of | Ils sont trés intelligents | ailall  sda 31,81 oo
brains in that family dans cette famille LS 3]

b Qb $laall suac J 5,Ladl Jo¥1 Zlexll 3 (brain) 2lS clesial il
Al ezl 3 ol oshas 6 09 LAl eyl Ja Lo g Ly Line Joxs
£ LS Janiad deleg o1 e LS Ljlome Wlaniaol Luds AlS culaniol uzd
sda of J) 3L g 1 Auyall of Auudyall (§ elgae diazmyig laline (e puaill
099 Lpd Jariad ol g3y « Sl Lllenialy yall 2all1 J) clses 48 2K
(3a00Y1 8ya) 5 Bydilis @2, (&1 (brain drain) Jie J¥s Cli}j‘ji pskas
8yl .2.3.3
LVX EPES]| Lg Lasge W io 6)-';2“ a3l el old LVLZ 8ylau| JSCaS
e Lme ki ol s P51 4¥s U] Apmpntll s 5o galls Jasis
Dlagus Byarg . audl 2all Q E\JLQJ_H).‘.T e badles Slpad Sluslg gall Eﬁja:'
YIS 5ylanwd
«...any figurative expression : the transferred sense of a physical
word (naitre as ‘to originate’, its most common meaning) ; the
personification of an abstraction (‘modesty forbids me’- en

toute modestie je ne peux pas) ; the application of a word or
collocation to what it does not literally denote, i.e, to describe one

thing in terms of another »"
) Lo A il bl s e oo ilms oS S (blatal (g
OIS ¢ oguma 52 Lo pagiedd of ((pLA) Gall 2y Tad" sy ‘wly’ 2alS Jleaiul
@ ooy ¥ Ldaat Lopdls of AalS Jlanianly Lo ool o of ¢((Guniay s ]93) Mo Jos
Lo Bylaiaddl (e 1931 A (o ylagd hasg Bguosll o idd Ao Ly Gl sline
oS 3 t‘a\.ﬁ.’ﬁ L9 "é‘” el 8ylanud g (Al 8ylanudly Al §ylazu

12 Newmark Peter. Op. cit. P. 104.




- olsl pgias ei Jua¥l (e 7 933 Az Al G b Ls¥i-aae aelad 3 - GLadl e lasll adolé

oSas Y TV Lgmi Amaman Jar (50 allis Bylenadll (T alall 1in 3 Liag Loy

Lo 05555 U1 LoLaTl Zalonll lelomsil] A8 s 3] ity 3 Labina sLiSEl
p2All e com Al Jler (a8 L G5kl uladdl sda oF ) ,L8Y1 com LS
(09 -gaell Llin ol Lo 399 7153 slge x> (e Jlozedl Layilis Lalins, plozal

FUIEILN]
Aud b Alons dpye
Cela m’a mis la puce a P'oreille It started me thinking eals T ual

3 LS ol Bl 3 LealSe o) Sl (et «dall Aails 8ylaraadl S 13

3, LaY | samy . olal¥ el 48 3l all e WY oLl Aamll Jies 3] UL

OSas9 dlatll 2ualsell e s o JSAT ool (1 Bylanadd] ¢ 1551 (any Sl o )

N LAl Lgamys e 7 15ud c395901 5085 A8s0le LY Wy Lolauiaal wmsield
Pt diad (9 Hels 18 Labias

Aol iy e
The leg of a table Le pied d’une table Yol Yy
The heart of the matter Le fond du probleme Fososll

DIl Lleniaddy Legudd )las & LS §ylarddl e Llazdl @3 (Jodl JULl 3
Sladl 389 diazy die @Al 7 15d Gl JEL & Lol gl e el el 3
g aamsll iy yyall gyl Juan of (Sag ¥ 3] 1t JST Ayl
igls

Lozl opuds (e d5)udy el delyy (uSad Anlmy) Axgds Y1 2 L53Y) amy
ot dobadll e g Anladll SN Al de 45,08 Sl LS Lo el §
plAsl dl o Gl daar Wl bl sy La gl (et (a9 c Bl susall cpuslll
A S olaslgey dluysgms

SSAN g 3) bl oy coalially MY 3,508 Uiy Ba 1§ 7 Lss¥ s )
& il ¥ G o a1 IS (e Ldidmiy Lol g dgaieis el s (e
Aalises Y g8 6l g Lasets okl (Mg .5y il L ylaas Liad 13] Y1 Ll us
MY (e daa Ll LY Sl LWl (any disy e Buelug 7 ¥ Jud=s 13
Lelaslsag 2l ulsd Lo yas Lyler) oo Ll aad 1y A8latlly 2galll
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sl
LAl Uiy Zam il § JYall 7Ll 5yalls e ¢ gl sl J) ol sida g
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Résume

La présente étude vise a étudier les écarts sémantiques en traduction en
¢tudiant la relation entre le glissement sémantique et la traduction a travers
I'analyse de quelques relations sémantiques qui ne peuvent étre traduites
littéralement comme les expressions figées. Ces écarts sont dans la plupart des
fois obligatoires car ils relevent des contraintes de I’écriture de la langue cible.

Mots-clés

Glissement sémantique, traduction, collocations, relations sémantiques
paradigmatiques, langue cible
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Abstract

This study tackles the issue of translation shifts shedding light on the
relationship between semantic shift and translation through the analysis of
some semantic relations that cannot be literally rendered in the target language
such as idiomatic expressions. Such shifts are most of the time compulsory
since they reflect the norms and rules of the target language.

Keywords

Semantic shift, translation, collocations, paradigmatic semantic relationships,
target language
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